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Out of love for Suba, we’ve embarked on a journey of exploration, disco-
very, involvement, and transformation of this beautiful locality—giving due 
importance to environmental, cultural, sports, gastronomic, and gardening 
experiences.

We’ve come to understand that tourism is a powerful channel to achieve the 
desired impact in the city of Bogotá, serving as an engine for job creation and 
economic growth with a prosperous, sustainable, and productive social focus.

In the locality of Suba, we’ve emphasized inbound tourism and community 
participation to enhance productive routes like urban gardens, showcasing an 
intriguing slice of rural life within the city.

Throughout each page of this Portfolio, the visual details of the design, con-
tent, and photographs offer a perspective of the vision and desire of the Suba 
Mayor’s Office to be recognized.

Come to Suba represents the people who come, explore, enjoy, shop, and 
witness with their own eyes the invaluable Muisca cultural richness that has 
endured for hundreds of years. Visitors also come to discover the variety of 
commerce, iconic places, and the abundance of sports, community, and artistic 
activities that this beautiful locality offers.

The routes, areas, and spaces to explore are illustrated with useful informa-
tion on how to get there. We invite tourists, visitors, and locals to immerse 
themselves in the territory, indulge in its gastronomy, and experience the 
traditional “Quinoa Route”—this delightful little seed that allows us to eat 
healthily, rich in protein and energy, available to everyone.

We aim to bring the earth back to the heart through gardening experiences, 
creating awareness of environmental care, respect for sacred sanctuaries, 
and cultural spaces—with the help of those who have long been building and 
strengthening the social fabric.

Come to Suba: the place you visit—and to which you always return!

César  Salamanca Rojas
Local Mayor of Suba

Por amor a Suba iniciamos un viaje de exploración, conocimiento, 
involucramiento y transformación de esta hermosa localidad, dando la 
debida importancia a las experiencias ambientales, culturales, deportivas, 
gastronómicas y huerteras. 

Hemos comprendido que el turismo es un canal de amplio alcance para hacer 
posible el impacto deseado en la ciudad de Bogotá como motor de generación 
de empleo, crecimiento económico, con enfoque social próspero, sostenible 
y productivo. 
 
En la localidad de Suba se ha dado la relevancia al turismo receptivo y a la 
participación de la comunidad para potenciar las rutas productivas como las 
huertas urbanas para mostrar una interesante porción de ruralidad en la ciudad.
 
En cada una de las páginas de este Portafolio, el detalle visual del diseño, el 
contenido y las fotografías ofrecen una perspectiva de la visión y el deseo de la 
Alcaldía de Suba por ser conocidos.

Ven a Suba representa a las personas que vienen, recorren, disfrutan, compran 
y ven con sus ojos la invaluable riqueza cultural muisca que ha perdurado cen-
tenares de años. Así como también vienen a conocer la variedad de comercio, 
los lugares icónicos, las actividades deportivas, comunitarias y artísticas que 
ofrece esta hermosa localidad.
 
Las rutas, zonas y espacios por conocer, se ilustran con información útil sobre 
cómo llegar. Invitamos a los turistas, visitantes y locales, a hacer una inmersión 
en el territorio, su gastronomía, la tradicional ruta de la “Quinua”, esta pepita 
encantadora que nos permite comer sano, rico en proteína y energía, disponi-
ble para todos.
 
Queremos hacer volver la tierra al corazón con las experiencias huerteras y 
crear la conciencia del cuidado medio ambiental, el respeto por los santuarios 
sagrados y espacios culturales, con la ayuda de actores que llevan un tiempo 
recorrido construyendo tejido social y su fortalecimiento.   
 

¡Bienvenidos a Suba, la localidad que Ven, Vienen y a la que vuelven!

César  Salamanca Rojas
Alcalde Local de Suba



Suba is a treasure trove of wonders waiting to be unveiled, with 
nearly 1,500,000 inhabitants and stretching across 10,056 hectares 
interwoven with our majestic mountains. These natural balconies 
offer panoramic views of Colombia’s stunning snow-capped peaks 
and the picturesque eastern hills.

Suba is a haven for art and culture enthusiasts, with spaces that 
exude a unique magic inviting contemplation. Here, tranquility and 
serenity harmoniously blend, creating the perfect setting for relaxa-
tion and enjoyment.

Bogotá’s 11th locality is home to magnificent wetlands such as Tiba-
buyes or Juan Amarillo, Córdoba, La Conejera, and Guaymaral - Tor-
ca, which are true wildlife sanctuaries. These ecosystems are teeming 
with diverse and beautiful bird species and lush flora, making them 
ideal for peaceful walks and exploration of the surrounding trails.

Suba’s history is as rich as it is ancient. In 1991, the Ministry of the 
Interior and the Mayor’s Office of Bogotá legally recognized the 
Muisca Council of Suba, an indigenous community of approximately 
2,500 families that proudly preserves its customs and traditions as an 
invaluable cultural treasure.

We want the world to discover Suba, as it offers a diverse range of 
tourist experiences that cater to all types of visitors, including:

•	 Urban Gardens
•	 Cultural delights
•	 Sports activities
•	 Environmental exploration
•	 Delicious gastronomy
•	 Astro-tourism and birdwatching

Every corner of Suba is brimming with thriving local enterprises, 
offering visitors a wide array of authentic experiences where music, 
dance, and cuisine come together in a vibrant explosion of colors 
and flavors.

Suba eagerly awaits your visit for a journey full of discoveries. 
This locality transforms into a vibrant destination that will leave an 

indelible mark on your memory.

So come to Suba and experience everything we 
have to offer!

They 
come 
to 
Suba

Suba es una localidad llena de maravillas por descubrir, con casi 1’500.000 
habitantes y una extensión de 10.056 hectáreas que se entrelazan con 
nuestras majestuosas montañas. Estas montañas, que parecen balcones 
naturales, nos ofrecen vistas espectaculares hacia los nevados de Colombia 
y los cerros orientales.

En Suba, encontrarás espacios que abren puertas al arte y la cultura, con 
una magia única que invita a la contemplación. La tranquilidad y serenidad 
se fusionan en perfecta armonía, creando un ambiente ideal para disfrutar 
y relajarse.

La localidad número 11 de Bogotá es hogar de impresionantes humedales 
como el Tibabuyes o Juan Amarillo, Córdoba, La Conejera y Guaymaral - Torca, 
auténticos santuarios de vida silvestre. Estos ecosistemas albergan una gran 
variedad de hermosas aves y una exuberante flora, lo que los convierte en el 
escenario perfecto para paseos tranquilos y exploración de los senderos que 
rodean sus cuerpos de agua.

La historia de Suba es tan antigua como fascinante. En 1991, el Ministerio del 
Interior y la Alcaldía Mayor de Bogotá reconocieron legalmente el Cabildo Muisca 
de Suba, una comunidad indígena de aproximadamente 2.500 familias, que sigue 
preservando sus costumbres y tradiciones como un invaluable tesoro cultural.

Queremos que el mundo conozca a Suba, ya que ofrece una variedad de 
experiencias turísticas que atraen a todo tipo de visitantes, tales como:

•	 Turismo Huertero
•	 Turismo Cultural
•	 Turismo Deportivo
•	 Turismo Ambiental
•	 Turismo Gastronómico
•	 Turismo Astronómico y Ornitologico

En cada rincón de Suba, los emprendimientos locales florecen, ofreciendo a los 
visitantes una rica variedad de experiencias auténticas, donde la música, la danza 
y la gastronomía se fusionan en una explosión de colores y sabores.

Suba te espera para un viaje lleno de descubrimientos. Esta localidad se convierte 
en un destino vibrante que dejará recuerdos imborrables.

Por eso y más ¡Ven A Suba!

Vienen 
a 

Suba



Turismo Cultural
Cultural delights
Se centra en experiencias artísticas, autóctonas, tradicionales y artesanales. Se realizan rutas turísticas para dar a conocer 
los sitios sagrados, la riqueza patrimonial, los oficios de manufactura, la capacidad teatral, musical y artística tanto en escena-
rios del cabildo indígena Muisca, como en teatros privados modernos e icónicos, bibliotecas comunitarias, organizaciones y 
colectivos.

Related to the Muisca people includes visiting sacred sites, learning about rituals, and exploring the art and traditions.
In addition, tourist routes are organised to promote the rich Suba heritage, manufacturing trades, theatrical, musical and artistic 
capacity in the stages of the Muisca indigenous council and in modern and iconic private theatres as well.
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Iglesia de la 
Inmaculada Concepción

Este templo católico, que se construyó en 1906, es considerado 
como una joya arquitectónica de Suba. Se caracteriza por una 
llamativa decoración y pantallas en la parte interna desde las que 
se transmiten las misas y se proyectan las letras de las canciones. 
Es un lugar de gran importancia histórica y pilar espiritual, de 
encuentro y esperanza para la comunidad de la localidad.

This Catholic temple, built in 1906, is considered an architectural 
gem of Suba. It boasts striking decorations and interior screens 
where masses are broadcasted and song lyrics are projected. This 
place holds great historical significance and serves as a spiri-
tual pillar, a place of gathering and hope for the local 
community.

Cra. 90 #146c-40
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Plaza Fundacional 
de Suba 

Viaja en el tiempo a 1550 en esta encantadora plaza histórica. 
Admira la Iglesia de la Inmaculada Concepción y disfruta de los 
jardines y arquitectura colonial. 

Step back in time to 1550 at this charming historic plaza. Marvel 
at the Church of the Immaculate Conception and delight in the 
beautifully landscaped gardens and colonial architecture.

Cra. 90 # 146 C - 40
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Cabildo Indígena 
Muisca

Vive la historia ancestral de Suba con recorridos culturales, 
medicina tradicional y visitas a lugares sagrados. Una experiencia 
única, que conecta el presente con nuestras raíces. 

Immerse yourself in the rich ancestral history of Suba with 
our cultural tours. Explore traditional medicine practices and 
visit sacred places that connect you to our roots. This unique 
experience bridges the past with the present, offering a deep 
cultural connection. 

Barrio La Toma, Cra. 86 # 147 – 23.
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Centro Cultural y 
Biblioteca Julio Mario 

Santo Domingo
Un espacio icónico para los amantes del arte, literatura y 
arquitectura, con un teatro mayor y una biblioteca, que ofrecen 
múltiples actividades culturales.

En su interior encontrarás áreas especializadas para lectura, 
exposiciones y eventos culturales, que enriquecen la vida artística 
de la ciudad. Además, su diseño moderno y funcional lo convierte 
en un lugar perfecto para inspirarse y aprender.

An iconic space for art, literature, and architecture enthusiasts, 
this center features a main theater and a library that offer a wide 
range of cultural activities. Inside, you›ll find specialized areas 
for reading, exhibitions, and cultural events that enrich the city›s 
artistic life. Its modern and functional design makes it a perfect 
place to get inspired and learn. 

Avenida calle 170 # 67 – 51
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Hacienda 
La Conejera

La Hacienda La Conejera está localizada en suelo rural, en el 
sector noroccidental de Suba. Desde el 2004 fue declarada por el 
Ministerio de Cultura como Bien Inmueble de Interés Cultural 
de Carácter Nacional. Gran parte de la Hacienda pertenece ade-
más a la Zona de Reserva Forestal Regional Productora del Norte 
de Bogotá “Thomas Van der Hammen”, declarada en el año 2011 
por la Corporación Autónoma Regional de Cundinamarca (CAR). 

Hacienda La Conejera is located in the rural northwest of Suba. 
Declared a Property of Cultural Interest of National Charac-
ter by the Ministry of Culture in 2004, it stands as a significant 
cultural landmark. Additionally, a substantial portion of the estate 
is part of the Regional Forest Reserve Zone of Northern Bogotá, 
“Thomas Van der Hammen,” as designated by the Regional Auto-
nomous Corporation of Cundinamarca (CAR) in 2011.



5.500 parques en Bogotá, 
1.100 parques estan en Suba

turismo deportivo
1.100 de 5.500
Sports activities
1100 de 5500

Es el poder combinar la pasión de los deportistas con el deseo de una nueva experiencia por conocer nuevos destinos.
Aquí en Suba los turistas tienen la oportunidad de ser espectadores o participar activamente en un evento deportivo alrededor 
de actividades comerciales o públicas de carácter competitivo en lugares icónicos.

People combine their passion for sports with a desire to experience new destinations.
Here in Suba, tourists have the opportunity to observe as a spectator or actively participate in a sporting event generally invol-
ving commercial and non-commercial activities of a competitive nature in iconic places.
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Centro de Felicidad 
(CEFE) Cometas 

En el corazón de Suba, el CEFE Cometas con sus 10.000 metros 
cuadrados es el destino perfecto para disfrutar de actividades 
recreativas, culturales y deportivas en un entorno moderno y 
acogedor. 
Disfruta de sus increíbles instalaciones, que incluyen: piscina 
olímpica y gimnasio para mantenerte activo; biblioteca, ludoteca 
y sala de música para despertar tu creatividad; auditorio y áreas 
deportivas para actividades grupales.

In the heart of Suba, CEFE Cometas spans 10,000 square meters, 
making it the perfect destination for recreational, cultural, and 
sports activities in a modern and welcoming environment. 
Enjoy its incredible facilities, which include an Olympic pool and 
gym to stay active, a library, playroom, and music room to spark 
your creativity, and an auditorium and sports areas for group 
activities. 

Avenida Suba Rincón, diagonal 127A # 81 - 26
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Es un espacio de más de 12.000 m2 diseñado para el bienestar y la diversión 
de toda la familia en Suba. 

Aquí encontrarás modernas instalaciones que incluyen: piscinas recreativas y 
olímpicas para refrescar tus días; canchas deportivas y gimnasio para mante-
nerte en forma; ludoteca, biblioteca y zonas de juegos para los más pequeños; 
auditorio y áreas culturales para eventos únicos. 

Spanning over 12,000 square meters, this space is designed for the well-be-
ing and enjoyment of the entire family in Suba. The modern facilities include 
recreational and Olympic pools for cooling off on hot days, sports courts and 
a gym to stay fit, a playroom, library, and play areas for children, as well as an 
auditorium and cultural areas for unique events. 

Centro de Felicidad 
(CEFE) Fontanar del Río 

Diagonal 145 # 138 A - 10



turismo REGENERATIVO
Environmental Exploration
Se basa en las acciones que permiten interpretar y aprender del entorno desde la experiencia con la naturaleza, por medio de la observación, la 
contemplación e interacción, invitando al turista a la reflexión y tomar acción frente a los retos que actualmente enfrenta el territorio.

En este eje se realizan experiencias de ecoturismo como lo son el aviturismo, el senderismo, la astronomía y biciturismo, con especial enfoque en 
la conservación, educación e interpretación del destino; para que efectivamente las acciones aporten a la concientización ambiental.

It’s all about engaging actions that allow visitors to interpret and learn from the environment through direct experiences with nature. 
By observing, contemplating, and interacting, tourists are invited to reflect and take action in response to the challenges the area currently faces.

In this aspect, ecotourism experiences such as birdwatching, hiking, stargazing, and bike tourism are offered, with a special focus on conserva-
tion, education, and interpretation of the destination. These activities are designed to effectively contribute to environmental awareness.
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Parque Mirador 
de los Nevados
Ubicado en los Cerros de Suba, este mirador de seis hectáreas es 
un espacio natural destinado a la educación ambiental. Descubre 
el encanto de este parque metropolitano, con senderos ecoló-
gicos y vistas impresionantes de los nevados del Tolima, Ruiz 
y Santa Isabel, en días despejados y soleados. ¡Un lugar para 
reconectar con la naturaleza y la cultura Muisca!

Nestled in the Suba Hills, this six-hectare viewpoint is a haven for 
environmental education. Experience the allure of this metro-
politan park with its ecological trails and breathtaking views of 
the snow-capped Tolima, Ruiz, and Santa Isabel mountains on 
clear, sunny days. It’s the perfect place to reconnect with natu-
re and the rich Muisca culture!

Cra. 86 # 147 B - 39
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El humedal Torca y Guaymaral es un área protegida que hace parte de la estruc-
tura ecológica principal del Distrito Capital, se encuentra divido en dos segmentos, 
separados por la autopista Norte que también es el límite de las localidades de Suba y 
Usaquén.

The Torca and Guaymaral wetlands are a protected area that forms part of the main 
ecological structure of the Capital District. This natural haven is divided into two seg-
ments by the North Highway, which also marks the boundary between the Suba and 
Usaquén localities.

Humedal 
Guaymaral-Torca

Autopista Norte con calle 220
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Humedal Tibabuyes o 
Juan Amarillo.
Uno de los humedales más emblemáticos de Bogotá, perfecto 
para caminatas ecológicas y observación de aves de tipo educa-
tivo y experiencial. Este espacio natural conecta la ciudad con la 
biodiversidad local.

One of Bogotá›s most iconic wetlands, Juan Amarillo is perfect 
for ecological walks and educational birdwatching experiences. 
This natural haven connects the city with its vibrant local biodi-
versity.

Cra. 90 # 146 C - 40
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Humedal 
La Conejera 

Un santuario natural en el corazón de Suba. Explora 58,9 hectá-
reas de biodiversidad, hogar de aves y flora única. Incluido en la 
lista RAMSAR, un tesoro ambiental imperdible.

Discover the tranquil haven of La Conejera Wetland in Suba, span-
ning 58.9 hectares of natural beauty. This biodiverse sanctuary is 
home to rare bird species and unique flora, earning its place on 
the prestigious RAMSAR list. A visit here is a journey into the heart 
of nature. 

Cra. 136 D # 153-14
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Humedal 
Córdoba 

Es un área protegida que hace parte de la Es-
tructura Ecológica Principal del Distrito Capital 
con 40,51 hectáreas, conecta con los canales 
Córdoba y Molinos, al occidente con el lago del 
Club Choquenzá, Club los Lagartos y el Humedal 
Juan Amarillo, formando el sistema 
Córdoba-Juan Amarillo.

Este humedal fue declarado Parque Ecológico 
Distrital de Humedal mediante el Decreto 190 de 
2004 dentro del Plan de Ordenamiento Territo-
rial. Se han registrado 210 especies de plantas 
terrestres distribuidas en 74 familias botánicas 
de la siguiente manera: 121 especies de árboles, 
65 especies de arbustos y 26 de plantas 
herbáceas.

This 40.51-hectare protected area is an integral 
part of the main ecological structure of the 
Capital District. It seamlessly connects with the 
Córdoba and Molinos canals, and to the west, it 
joins the scenic lake at Club Choquenzá, Club 
Los Lagartos, and the Juan Amarillo Wetland, 
forming the impressive Córdoba-Juan Amarillo 
system.

Declared a District Ecological Wetland Park by 
Decree 190 of 2004 under the Land Use Plan, 
this wetland is a true natural sanctuary. It boasts 
210 species of terrestrial plants across 74 
botanical families, including 121 tree species, 
65 shrub species, and 26 herbaceous plant 
species.

Calle 117 # 59 - 1



43

Río Bogotá

En la capital, el río Bogotá colinda con las localidades de Suba, 
Engativá, Fontibón, Kennedy y Bosa, pero todos los ciudadanos 
deben aportar a su cuidado. 

Hay recorridos en lancha totalmente gratis, como parte de una 
estrategia para que las personas conozcan cómo avanza la 
recuperación de este río y lo reconozcan como parte de nuestra 
biodiversidad.

In the capital, the Bogotá River borders the localities of Suba, 
Engativá, Fontibón, Kennedy, and Bosa, but all citizens must con-
tribute to its care.

There are free boat tours as part of a strategy for people to learn 
about the progress of the river’s recovery and to recognize it as 
part of our biodiversity.
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Cerros de
Suba

Son un grupo de grandes colinas que separan a la sabana de 
Bogotá de la localidad de Suba. Esta colinas son, junto con los 
cerros Orientales, las mayores prominencias montañosas en la 
ciudad. Albergan numerosos condominios, residencias, man-
siones, colegios y clubes, junto a una parte importante de la 
Comunidad Muisca de Suba. Los cerros son también un gran 
punto de referencia para los ciudadanos que habitan en el norte 
de la ciudad.

Come explore a stunning group of large hills that gracefully 
separate the Bogotá savanna from the locality of Suba. Alongsi-
de the Eastern Hills, these are the most prominent mountainous 
landmarks in the city. Nestled within these hills are numerous 
condominiums, residences, mansions, schools, and clubs, as well 
as a significant part of the Muisca Community of Suba.
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Quebrada 
La Salitrosa

El principal afluente del humedal de la Conejera, ubicado al 
noroccidente de la ciudad en la localidad de Suba, es la quebrada 
la Salitrosa. Su importancia radica en que aporta agua al ecosiste-
ma de humedal y establece una conexión natural con los cerros 
de Suba, donde nace. Sin embargo, la quebrada recibe las aguas 
residuales de los barrios vecinos, y presenta problemas ambien-
tales como invasión de la ronda, basuras y usos incompatibles 
como el pastoreo. Estas problemáticas ambientales se endosan al 
humedal, que recibe las aguas contaminadas de la quebrada.

Located in the northwest of the city, in the Suba district, the 
Conejera Wetland is a natural treasure waiting to be explored. Its 
main tributary, the Salitrosa Stream, plays a crucial role by provi-
ding water to this vibrant wetland ecosystem and establishing a 
natural connection with the Suba hills where it originates.

Carrera 90 Calle 169 B



Turismo huertero
¡la tierra vuelve al corazón!
Urban Gardens
LET THE EARTH RETURN TO YOUR HEART!
Es un recorrido agroecológico por las huertas urbanas en la localidad de Suba, Bogotá. Esta ruta busca promover la agricultura 
urbana y periurbana, y la compra de productos locales. Algunas actividades que se pueden realizar son: avistamiento de una 
gran variedad de especies, realizar un taller práctico de agricultura urbana, alimentar animales de la granja, conocer el proceso 
de producción de la miel, hacer astronomía y activar los sentidos mediante degustaciones.

Los visitantes a nuestra localidad pueden disfrutar de: 

•	 133 huertas urbanas 
•	 4 huertas periurbanas
•	 48 huertas comunitarias 

Suba se caracteriza por la producción de quinua, una semilla saludable y rica en proteínas, considerada por muchos como 
un grano integral, convirtiendo este producto en un alimento más saludable y más completo que los granos refinados o 
procesados.

Join us on an eco-friendly tour of the urban gardens in Suba, Bogotá. This route is designed to promote urban and peri-urban 
agriculture and encourage the purchase of local products. Here are some of the activities you can enjoy:

Visitors to our community can explore:

•	 133 Urban Gardens
•	 4 Peri-Urban Gardens
•	 48 Community Gardens

Suba is renowned for its production of quinoa, a healthy, protein-rich seed considered by many as a whole grain. This super-
food is a healthier and more complete option compared to refined or processed grains, and it’s a staple you won’t want to 
miss!
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Cobá: el hogar 
de las abejas

Este espacio forma parte de la ruta agroecológica de Bogotá, lide-
rada por el Jardín Botánico y el Instituto Distrital de Turismo (IDT), 
que promueve visitas a huertas urbanas para ofrecer productos 
naturales y educar sobre prácticas agrícolas sostenibles. 

This space is part of Bogotá’s agroecological route, led by the 
Botanical Garden and the District Institute of Tourism (IDT). The 
route promotes visits to urban gardens to offer natural products 
and educate about sustainable farming practices. 

Calle 159a Bis No. 90a - 89
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Huerta Guerreros y 
Guerreras Unidos en 

Acción
Un proyecto con más de 17 años de trabajo comunitario, 
ubicado en un área de manejo ambiental, aproximadamente 
a unos 400 metros del Jarillón del río Bogotá; los visitantes 
realizarán un recorrido donde  se observará la gran variedad 
de especies frutales, aromáticas, plantas medicinales, cereales, 
hortalizas y demás especies que se cultivan en este espacio.

Nestled in an environmental management area just 400 meters 
from the Jarillón del Río Bogotá. As you explore, you´ll encounter 
a captivating array of fruit species, aromatic plants, medicinal 
herbs, cereals, vegetables, and more, all thriving in this unique 
space.

Calle 144 # 147 A - 20 Mz. 6 Fontanar del Rio
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Huerta 
Micaela

Es un proyecto agroecológico tipo granja en el que no solo dis-
frutaras de la gran variedad de especies cultivadas bajo procesos 
orgánicos, sino que podrás alimentar y compartir con los anima-
les que son parte fundamental de esta huerta. Los conejos, las 
vacas, los patos, los gansos, las gallinas y otros más serán parte de 
tu experiencia ambiental en esta Ruta Agroecológica. 

Discover our charming agroecological farm project, where you’ll 
not only delight in a diverse array of species cultivated through 
organic processes, but you’ll also have the chance to feed and 
interact with the animals that are an integral part of our garden. 
Rabbits, cows, ducks, geese, chickens, and more will be a memo-
rable part of your environmental experience on this Agroecologi-
cal Route.

Calle 158 # 110-15



57

Huerta Parque Mirador 
De Los Nevados

Cuando llegamos al espacio del Mirador de los Nevados, 
debemos alistar la vista y enfocar bien en la distancia, porque a 
lo lejos sobre la cordillera, emergen, cuando el día está soleado 
y despejado, los nevados del Tolima, del Ruiz y el de Santa Isabel; 
disfrutando la belleza de la naturaleza en la cima de estas tres (3) 
montañas. 

When we arrive at the Mirador de los Nevados viewpoint, get 
ready to feast your eyes and focus on the horizon. On a clear, 
sunny day, the majestic snow-capped peaks of Tolima, Ruiz, and 
Santa Isabel emerge in the distance, gracing the ridge of the 
mountains. Enjoy the breathtaking beauty of nature atop these 
three stunning peaks.

Carrera 87 A # 145 – 50
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Jacana Aula 
Arte y Vivero
Dentro del recorrido, llegamos a un amplio espacio con zo-
nas verdes y senderos en todas las direcciones, adaptados para 
apreciar la belleza de las plantas ornamentales, del cultivo de la 
Huerta Vivero Ambientes Naturales y del proceso que llevan sus 
Agricultores urbanos. En este agradable lugar se despierta el amor 
por la naturaleza, la conciencia por el cuidado de los recursos 
naturales y el gusto por las plantas que dan vida, despiertan los 
sentidos y nos recuerdan lo maravilloso de la naturaleza.

As we continue our journey, we arrive at a spacious area adorned 
with lush green spaces and pathways stretching in every direction. 
This oasis is thoughtfully designed to let you appreciate the beau-
ty of ornamental plants, witness the cultivation at the Ambientes 
Naturales Urban Garden Nursery, and observe the dedicated 
process carried out by our urban farmers. In this delightful place, 
you’ll awaken a love for nature, foster an awareness of caring for 
natural resources, and develop a fondness for plants that give life, 
stimulate the senses, and remind us of the marvelous wonders of 
the natural world.

Calle 158 # 110-15



Turismo Gastronómico
Delicious Gastronomy
Es la respuesta a la creatividad, la variedad que tiene la cocina local y el avance en la preparación de comidas, bebidas y expe-
riencias de ámbito internacional que aquí en Suba se ofrecen con excelencia en zonas de restaurantes, alrededor de lugares 
patrimoniales, festivales y centros comerciales.

Esta ruta turística se deriva de la importancia de la gastronomía como reflejo de nuestra cultura, como verdadero patrimonio 
inmaterial de Bogotá.

Focuses on food and drink experiences. It involves trying local food, visiting food markets, and attending food festivals.
This tourist route is derived from the importance of gastronomy as a reflection of our culture, as a true intangible heritage of 
Bogotá.
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Tu Zone
The best gastronomic and commercial area in Suba

Turingia is the best gastronomic and commercial area in Suba, where the annual Turingia Fest is held to 
showcase restaurants such as:

As night falls, the bar, restaurant, and nightclub district of Turingia transforms into a vibrant spectacle 
of colors, lights, and entertainment. Visitors can indulge in a wide variety of high-standard gastronomic 
delights, featuring both local and international dishes, as well as an extensive selection of beverages.

.	1 @goodburgerbogota 
.	2 @chickens_bogota
.	3 @wingsburgersbogota
.	4 @elcolumpiohamburgueseria
.	5 @elvomitobogota
.	6 @elenmascarado_taqueria
.	7 @empanadaskiosquito
.	8 @animefoodbogota
.	9 @lapatrona_tacosdebirria

.	10 @yakimeshiroll
.	11 @asadosalbarriloficial
.	12 @postres.lashamacas
.	13 @rediburgers
.	14 @deliciaslachingada
.	15 @el_portaldelosjugos
.	16 @primitivos.nuevaera
.	17 @elcondadomyfriend

In front of Plaza Imperial Mall and behind the Suba Portal. Cl. 151 #103c 21.

Zona Tu
La mejor zona gastronómica y comercial de Suba

Turingia es la mejor zona gastronómica y comercial de Suba, donde cada año se realiza el festival Turingia 
Fest para dar visibilidad a restaurantes como:

La zona de bares, restaurantes y discotecas de Turingia a llegar la noche se transforma en una variedad de 
colores, luces y entretenimiento, donde se puede disfrutar de una amplia variedad de comidas y bebidas 
con altos estándares gastronómicos tanto de platos locales como internacionales.

.	1 @goodburgerbogota 
.	2 @chickens_bogota
.	3 @wingsburgersbogota
.	4 @elcolumpiohamburgueseria
.	5 @elvomitobogota
.	6 @elenmascarado_taqueria
.	7 @empanadaskiosquito
.	8 @animefoodbogota
.	9 @lapatrona_tacosdebirria

.	10 @yakimeshiroll
.	11 @asadosalbarriloficial
.	12 @postres.lashamacas
.	13 @rediburgers
.	14 @deliciaslachingada
.	15 @el_portaldelosjugos
.	16 @primitivos.nuevaera
.	17 @elcondadomyfriend

Al frente de Plaza imperial y detrás del portal de Suba. Cl. 151 #103c 21
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Social
Centro Comercial Parque Colina

Parque Colina Mall

Para los amantes de la gastronomía, este lugar les va a encantar. 
Una amplia plaza de comidas para gustos exquisitos y fechas 
especiales. ¡Social reúne la experiencia de degustar nuevos 
sabores con una atención cinco estrellas.
Viernes y sábados de 6:00p.m. a 9:00p.m. la mejor música en vivo.

For food lovers, this place will be a dream come true. With a 
spacious food court catering to exquisite tastes and special 
occasions, Social offers a five-star dining experience where you 
can savor new flavors in style.
Every Friday and Saturday from 6:00 p.m. to 9:00 p.m., enjoy the best live music.

Viernes y sábados de 6:00p.m. a 9:00p.m. la mejor música en vivo.
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Jardín Gastronómico
Centro Comercial Santafé

Santafé Mall

El Jardín Gastronómico es una propuesta que responde a la 
nueva normalidad y a la necesidad de miles de personas que 
buscan espacios diferentes, confortables, donde hayan diferentes 
opciones gastronómicas de alta cocina para todos.

The Gastronomic Garden is a delightful concept that embraces 
the new normal and meets the needs of thousands who are 
seeking unique, comfortable spaces. Here, you›ll find a variety of 
high-end culinary options for everyone to enjoy.

Calle 185 No. 45 - 03 Costado Occidental Autopista Norte



Turismo Astronómico y
Ornitológico
Astro-tourism and Birdwatching 
Tourism



ASTROTURISMO
ASTROTOURISM

Desde Suba te acercamos a las estrellas a través de un tour en el cual 
podrás  conectar con el universo desde tu corazón, esta actividad se realiza 
desde diferentes locaciones como: El Cabildo Indígena Muisca de Suba 
en donde se realiza la Etnoastronomía, la cual es la interpretación de la 
cosmovisión ancestral de la astronomía por parte de la comunidad Muysca, 
Miradores ubicados en diferentes latitudes, huertas donde aprenderás de 
Astrobiología,  incluso podemos visitar tu empresa  o colegio  para que 
aprendas de esta fascinante ciencia. 

Lo mejor de todo es que la astronomía la vivimos tanto de día como 
de noche, con filtros especiales podrás observar el sol y otros cuerpos 
celestes. El astroturismo de Bogotá  nació en Suba  y a través del operador 
Turismo Hacia las Estrellas podrás vivir estas experiencias.

From Suba, we bring you closer to the stars through a tour in which you 
can connect with the universe from your heart. This activity takes place at 
different locations, such as: the Muisca Indigenous Council of Suba, where 
ethnoastronomy is practiced, which is the interpretation of the ancestral 
worldview of astronomy by the Muysca community; viewpoints located at 
different latitudes; gardens where you will learn about astrobiology.

Best of all, we experience astronomy both day and night. With special 
filters, you can observe the sun and other celestial bodies. Astro-tourism 
in Bogotá began in Suba, and through the operator Turismo Hacia las 
Estrellas, you can enjoy these experiences.



AVITURISMO O TURISMO 
ORNITOLÓGICO 

BIRDWATCHING

Este tipo de turismo ha ganado popularidad en todo el mundo, 
especialmente entre viajeros interesados en la naturaleza, la sostenibilidad 
y la biodiversidad. Tiene varios beneficios al fomentar la protección de 
ecosistemas frágiles y especies vulnerables, genera ingresos para guías, 
alojamientos rurales y comunidades receptoras, promueve el conocimiento 
sobre aves y su importancia ecológica. Suba es una de las localidades con 
mayor diversidad de aves en Colombia, ideal para aviturismo.

Consejos para realizar aviturismo
•	 Llevar binoculares o cámaras con zoom óptico potente.
•	 Llevar guía de aves, aplicación para registrar las especies
•	 Llevar ropa adecuada para el clima y el terreno.
•	 Evitar hacer ruido y mantener la calma: muchas aves son esquivas.
•	 Respeta las normas locales y no interfieras con el hábitat.

This type of tourism has gained popularity worldwide, especially among 
travelers interested in nature, sustainability, and biodiversity. It offers several 
benefits: it encourages the protection of fragile ecosystems and vulnerable 
species, generates income for guides, rural accommodations, and host 
communities, and promotes awareness about birds and their ecological 
importance. Suba is one of the areas with the greatest bird diversity in 
Colombia.

Tips for birdwatching:
•	 Bring binoculars or cameras with powerful optical zoom.
•	 Carry a bird guide or an app to record species.
•	 Wear clothing suitable for the weather and terrain.
•	 Avoid making noise and stay calm—many birds are elusive.

Reserva Thomas Van 
der Hammen

Calle 171 S/N, Suba, Cl. 
171, Bogotá



DIRECTORIO DE AGENCIAS, 
OPERADORES Y GUIAS TURÍSTICOS
Directory of Tourist Agencies, 
Operators, and Guides
Es la respuesta a la creatividad, la variedad que tiene la cocina local y el avance en la preparación de comidas, bebidas y expe-
riencias de ámbito internacional que aquí en Suba se ofrecen con excelencia en zonas de restaurantes, alrededor de lugares 
patrimoniales, festivales y centros comerciales.

Esta ruta turística se deriva de la importancia de la gastronomía como reflejo de nuestra cultura, como verdadero patrimonio 
inmaterial de Bogotá.

Focuses on food and drink experiences. It involves trying local food, visiting food markets, and attending food festivals.
This tourist route is derived from the importance of gastronomy as a reflection of our culture, as a true intangible heritage of 
Bogotá.
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Tours guiados por los lugares históricos y 
culturales de la localidad de Suba desde 
un enfoque indígena con la cosmovisión 
Muysca y su relación con la naturaleza. Se 
relata sobre la leyenda de El Dorado y su 
conexión con la Laguna de Guatavita, se da 
enseñanza de palabras en Muysc cubun.

Servicios: 

•	 Caminata guiada con 
acompañamiento por un abuelo 
experto, en medicina tradicional y 
espiritualidad indígena.

•	 Historia viva: Conexión con una 
cultura milenaria.

•	 Ecoturismo y excursiones de 
naturaleza:  «Mitos Muiscas y 
Caminos de los Ancestros» por 
medio de visitas a humedales, 
donde los viajeros exploran el 
legado ancestral de esta cultura 
encantos y tunjos mientras 
caminan y al mismo tiempo 
pueden realizar avistamiento de 
aves. Se guía a los turistas hacia 
el bienestar y la conexión con los 
4 elementos mediante el cuidado 
y la preservación del medio 
ambiente y la madre tierra.

Guided tours of the historical and 
cultural sites of Suba from an indigenous 
perspective, featuring the Muysca 
worldview and their relationship with 
nature. Learn about the legend of El 
Dorado and its connection to the Guatavita 
Lagoon, and discover words in Muysc 
cubun.

Services: 

•	 Guided walks accompanied by an 
expert elder in traditional medicine 
and indigenous spirituality.

•	 Living history: Connect with a 
millennial culture.

•	 Ecotourism and nature excursions: 
‘Muisca Myths and Ancestral 
Paths’ through visits to wetlands, 
where travelers explore the 
ancestral legacy of this culture, 
charms, and tunjos, while also 
enjoying birdwatching. Tourists 
are guided towards well-being and 
connection with the four elements 
through the care and preservation 
of the environment and Mother 
Earth.

Guía Profesional 
Camilo Huertas Niviayo

Contacto 
Camilo Andrés Huertas Niviayo

Celular
304 2143901

Facebook
camilo.a.huertas 

Instagram
camilo.a.09

Reservas
cahuertasn@libertadores.edu.co

Para la Comunidad Muysca de Suba, 
pueblo originario de Bogotá, el turismo 
trasciende lo económico: es una estrategia 
sociocultural para la recuperación 
territorial. No somos un operador turístico, 
sino un pueblo vivo que comparte 
su historia, espiritualidad y saberes 
ancestrales.

Nuestras experiencias, guiadas por 
sabedores y la Guardia Indígena, incluyen 
caminatas interpretativas por sitios 
sagrados, agroturismo y siembra ancestral, 
turismo cultural y educativo, observación 
de fauna y flora, prácticas de medicina 
tradicional y celebraciones festivas.

Cada actividad es autogestionada por la 
comunidad, lo que garantiza autenticidad y 
contribuye directamente a la protección del 
territorio y el fortalecimiento cultural de la 
Nación Muysca.

For the Muysca Community 
of Suba, the original people of 
Bogotá, tourism goes beyond 
economics: it is a sociocultural 
strategy for territorial recovery. 
We are not a tour operator but a 
living community that shares its 
history, spirituality, and ancestral 
knowledge.

Our experiences, guided by 
community elders and the 
Indigenous Guard, include 
interpretive walks through sacred 
sites, ancestral farming, cultural 
and educational encounters, 
wildlife observation, traditional 
medicine practices, and festive 
celebrations.

Every activity is community-
led, ensuring authenticity while 
directly supporting the protection 
of sacred lands and the cultural 
strengthening of the Muysca 
Nation.

Cabildo Indígena Muisca

Celular
+57 3007852431 - J.F.T.C
+57 3209467307 - DDNS
Facebook
@Cabildo indígena muisca suba
Instagram
@cabildo.muisca.suba // @suba_muysca
Correo
turismomuisca@subamuisca.com.co
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Somos una empresa comprometida con 
el turismo inclusivo, especializada en 
experiencias de avistamiento de aves, 
naturaleza y cultura. Ofrecemos recorridos 
adaptados para personas con síndrome de 
Down, Autismo, Asperger promoviendo el 
respeto, la participación segura y accesible, 
creando elementos que despierten la 
curiosidad, el sentido de pertenencia y la 
conexión con el entorno de quienes nos 
visitan.

We are a company committed to inclusive 
tourism, specializing in birdwatching, 
nature, and cultural experiences. We 
offer adapted tours for people with 
Down syndrome, Autism, and Asperger’s, 
promoting respect, safe and accessible 
participation, and creating experiences that 
inspire curiosity, a sense of belonging, and 
a deep connection with the environment 
for all who visit us.

Rallusem Tour

Celular
3133766161

Facebook
Rallusem Tour

Instagram
@rallusemtour

Correo
somos@rallusemtour.com 

Experiencias para disfrutar la magia y el encanto 
de Bogotá, explorando sus sabores, su gente, 
su cultura, sus colores y descubras su historia 
a través de los sentidos. El objetivo de Viajes 
Newport es asegurar que los turistas disfruten con 
seguridad, tranquilidad y excelencia. La agencia ha 
seleccionado experiencias con identidad cultural 
que generan hermosos recuerdos e historias.

Servicios:

Experiencia Turística, Cultural, Ambiental y Cero 
Emisiones, por la Localidad de Suba «Descubre 
Suba». 

A través de un recorrido en bicicleta, se explora 
la Localidad de Suba, conociendo su cultura 
e historia, iniciando por la Plaza Fundacional, 
siendo una gran oportunidad para conocer su 
arquitectura y el legado del pueblo Muisca, que 
habitaba esta zona. Esta visita, combinada con un 
recorrido por el Parque Mirador de los Nevados, 
permite reconocer y valorar la conexión entre el 
patrimonio cultural y la naturaleza, ofreciendo 
una experiencia enriquecedora para quienes 
desean descubrir la historia y belleza de estos 
emblemáticos lugares y finalizaremos en el 
Humedal La Conejera, uno de los ecosistemas más 
importantes de la ciudad. Este lugar ofrece una 
experiencia única para el bienestar sensorial, ya 
que su biodiversidad y tranquilidad proporcionan 
un ambiente ideal para la relajación y la conexión 
con la naturaleza, donde podrás disfrutar de una 
experiencia sensorial completa en el Humedal La 
Conejera.

¡Suba tiene mucho por descubrir y Viajes 
Newport ofrece servicios exclusivos para hacer 

de cada oportunidad, un momento de mucha 
felicidad!

Experience the Magic and Charm of Bogotá

Embark on an unforgettable journey through 
the flavors, people, culture, and vibrant colors 
of Bogotá, and discover its rich history through 
all your senses. Viajes Newport is dedicated to 
ensuring that tourists enjoy their adventures with 
safety, tranquility, and excellence. The agency has 
curated culturally rich experiences that create 
beautiful memories and stories. 

Services:

Tourist, Cultural, Environmental, and Zero 
Emissions Experience in Suba — «Discover Suba».

Set off on an exhilarating bicycle tour to explore 
the locality of Suba, immersing yourself in its 
culture and history. Begin at the Foundational 
Plaza, a fantastic opportunity to admire its 
architecture and the legacy of the Muisca people 
who once inhabited this area.

This visit, combined with a journey through 
the Mirador de los Nevados Park, allows you to 
recognize and appreciate the connection between 
cultural heritage and nature. It offers an enriching 
experience for those eager to discover the history 
and beauty of these iconic locations.

We›ll conclude at the La Conejera Wetland, one 
of the city›s most important ecosystems. This 
place provides a unique sensory experience; 
its biodiversity and tranquility create an ideal 
environment for relaxation and connection with 
nature. Here, you can indulge in a complete 
sensory immersion in the La Conejera Wetland.

Suba has so much waiting to be discovered, 
and Viajes Newport offers exclusive services to 
turn every opportunity into a moment of pure 

happiness!

Newport

Contacto 
Marcela Prada, gerente comercial
Celular
6017702153
310 8583029
311 2622335
Página web: 
www.viajesnewport.com
Facebook
viajesnewport 
Instagram
Viajesnewport
Reservas
clientes@viajesnewport.com
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¡Una experiencia ecológica, educativa y 
sensorial deliciosa que nadie se puede 

perder! 

Conectando con la naturaleza y la producción 
responsable de alimentos, los servicios 
incluyen:

•	 Recorrido por una huerta urbana 
donde se dan a conocer los métodos 
sostenibles que permiten cultivar 
acelgas, espinacas, lechugas y sabrosos 
frutos como el tomate de árbol y las 
brevas, productos sin químicos, de 
manera completamente natural. 

•	 Historia de la huerta, con una trayectoria 
alrededor de 20 años, creación de la ruta 
agro-ecoturística y la oportunidad de 
respirar aire puro y vida.

•	 Técnicas de cultivo sostenible que 
permiten producir alimentos de manera 
%100 natural desde verduras frescas 
hasta frutas exóticas.

•	 Degustación de nuevos y deliciosos 
productos a base de las cosechas de 
la misma huerta. Capacitaciones sobre 
agricultura urbana y huerta orgánica, 
brindando herramientas prácticas 
para que se puedan aplicar dichos 
conocimientos al propio hogar del 
visitante. 

•	 Merienda con productos transformados 
como buñuelos de lechuga y otras 
verduras frescas, acompañados de un 
jugo natural hecho con los frutos de 
los mismos árboles de la Guerreros y 
Guerreras unidos en acción.

An ecological, educational, and delicious 
sensory experience that you simply cannot 

miss! 
Immerse yourself in nature and responsible 
food production. We offer:

•	 Guided Tour of Our Urban Garden: 
Discover sustainable methods for 
cultivating chard, spinach, lettuce, and 
mouthwatering fruits like tree tomatoes 
and figs—all grown naturally without 
chemicals.

•	 Garden History Exploration: Delve into 
our rich -20year journey, the creation 
of the agro-ecotourism route, and seize 
the opportunity to breathe pure air and 
vitality.

•	 Sustainable Cultivation Techniques: 
Learn innovative methods that enable 
%100 natural food production, from 
fresh vegetables to exotic fruits.

•	 Delicious Harvest Tastings: Indulge in 
new and delightful products made from 
our very own harvests.

•	 Workshops on Urban Agriculture and 
Organic Gardening: Gain practical tools 
to apply this knowledge in your own 
home.

•	 Delightful Snack Time: Enjoy unique 
creations like lettuce fritters and other 
fresh vegetables, accompanied by a 
natural juice made from fruits picked 
straight from the trees of Guerreros y 
Guerreras Unidos en Acción.

Explore with us and feel the essence of the 

earth!

Guerreros y Guerreras 
Unidos en Acción

Contacto 
Melba Castrillon Rincón

Celular
322 2050959

Instagram
huertaguerrerasy

Reservas
melba.005@hotmail.com

En Jacana, se realizan prácticas consientes, 
sostenibles y auténticas. Se lleva la 
naturaleza al hogar de cada visitante que 
lleva el abono de compostaje de la huerta, 
plantas ornamentales y tierra abonada.

¡Explora con Jacana y siente la esencia de 
la tierra!

Servicios:

.	1 Recorrido Pedagógico: Enseñanzas 
sobre la historia de la localidad, su 
ubicación geográfica e inmersión 
en un recorrido guiado por este 
fascinante lugar y la huerta, 
entendiendo las bases de la 
agricultura sostenible, el respeto por 
la naturaleza y el aprovechamiento de 
material reciclado.

.	2 Recorrido con experiencia: Se 
vive la agroecología en acción, 
con aprendizajes sobre técnicas 
agroecológicas sostenibles. 
Participación en actividades prácticas 
como siembra, cosecha, alistamiento 
del sustrato o el fascinante proceso 
de compostaje.

At Jacana, we practice conscious, 
sustainable, and authentic methods. Nature 
comes home with every visitor who takes 
compost from the garden, ornamental 
plants, and enriched soil.

Explore with Jacana and feel the essence 
of the earth!

Services:

.	1 Educational Tour: Learn about the 
history of the locality, its geographical 
location, and immerse yourself in 
a guided tour of this fascinating 
place and its garden. Understand the 
principles of sustainable agriculture, 
respect for nature, and the use of 
recycled materials.

.	2 Experiential Tour: Experience 
agroecology in action, with hands-
on learning about sustainable 
agroecological techniques. 
Participate in practical activities such 
as planting, harvesting, preparing 
the substrate, and the fascinating 
composting process.

Jacana

Contacto 
Alexandra Rodríguez
Celular
317 511 49 74 
310 436 75 51 
316 354 76 54
Página web: 
www.jacanavivero.com
Facebook
Jacana Aula Permacultural 
Instagram
acanaaulaarteyvivero
Reservas
asesoriasintegrales72@gmail.com
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Agencia Turismo
 hacia las Estrellas

¡Descubre la magia del Astro turismo 
en Bogotá con la única agencia 
especializada en llevar la ciencia y el 
turismo a todos los rincones de la ciudad! 

Desde 2022, esta agencia ofrece 
experiencias únicas que fortalecen la 
salud mental y acercan a la ciencia, con 
actividades inclusivas para todo tipo de 
población. 

 Servicios destacados: 

 • Observación Astronómica: Talleres, observación 
a través de telescopios, senderismo y charlas 
ancestrales con un Sabedor Muisca. 

 • Aula Ambiental Jacana: Un espacio inspirador 
donde convergen flora y fauna, ideal para 
experiencias astronómicas y salidas pedagógicas 
de biología. 

 • Tour Haciendas con Historia: Recorrido por 
haciendas emblemáticas de más de 100 años y 
antiguos caminos de Suba. 

 • Entre Chibchas y Muiscas: Evoca la historia y 
leyendas de los primeros pobladores de Suba y 
Cota, con gastronomía, miradores y hermosos 
paisajes. 

 • Parque Ecológico Distrital de Montaña Mirador 
de los Nevados: Meditación, interpretación de 
símbolos y observación astronómica diurna 
con vistas impresionantes. En cada actividad, se 
dedica un espacio para fortalecer la salud mental, 

promoviendo un turismo inclusivo y comunitario. 

 ¡Embárcate en esta fascinante aventura 
y redescubre Bogotá bajo un cielo 
estrellado!

Discover the magic of Astro Tourism in 
Bogotá with the only agency specializing 
in bringing science and tourism to every 
corner of the city!

Since 2022, this agency has been offering 
unique experiences that strengthen mental 
health and bring people closer to science, 
with inclusive activities for all.

 Highlighted Services:

 • Astronomical Observation: Workshops, 
telescope viewing, hiking, and ancestral talks with 
a Muisca Elder.

 • Jacana Environmental Classroom:
An inspiring space where flora and fauna converge, 
ideal for astronomical experiences and biology 
excursions.

 • Historic Hacienda Tour: Explore over -100year-
old iconic haciendas and ancient Suba paths.

 • Between Chibchas and Muiscas: Relive the 
history and legends of Suba and Cota›s first 
settlers, with local cuisine, viewpoints, and 
beautiful landscapes.

 • Mirador de los Nevados District Ecological Park: 
Meditation, symbol interpretation, and daytime 
astronomical observations with professional 

telescopes offering breathtaking views. 
Every activity includes a dedicated space for 
mental health strengthening, promoting inclusive 

and community-based tourism.

 

Embark on this fascinating adventure and
rediscover Bogotá under a starry sky!

Contacto 
Jimena Acero 

Celular
3188403750 

Facebook
Turismo Hacia las Estrellas

Instagram
turismohacialasestrellas

 Reservas
subaturismohacialasestrellas@gmail.com

Guía Profesional de Turismo 
Claudia P. Beltrán J.

Claudia Patricia Beltrán Jiménez es 
guía profesional de turismo con más de 
cinco años de experiencia, especializada 
en avistamiento de aves y recorridos 
por entornos naturales y culturales en 
Bogotá y diversas regiones de Colombia. 
Su trayectoria se ha centrado en ofrecer 
experiencias responsables y educativas 
que fomentan la conexión con la 
naturaleza, el respeto por la cultura local 
y la conservación del medio ambiente y el 
patrimonio cultural.

A lo largo de su carrera, ha acompañado 
a viajeros en rutas culturales y de 
gran biodiversidad, utilizando equipos 
especializados para el avistamiento y 
promoviendo prácticas sostenibles. Su 
labor apoya el turismo regenerativo y 
comunitario, integrando el conocimiento 
del patrimonio natural con un estilo de 
guía cercano, informado y consciente, 
que convierte cada recorrido en una 
experiencia significativa.

Claudia Patricia Beltrán Jiménez is a 
professional tour guide with over five years 
of experience, specializing in birdwatching 
and guided tours through natural and 
cultural landscapes in Bogotá and across 
different regions of Colombia. Her career 
has focused on providing responsible and 
educational experiences that encourage a 
deep connection with nature, respect for 
local culture, and the conservation of both 
the environment and cultural heritage.

Throughout her journey, she has guided 
travelers along cultural routes and areas 
of rich biodiversity, using specialized 
equipment for birdwatching and promoting 
sustainable practices. Her work supports 
regenerative and community-based 
tourism, combining knowledge of natural 
heritage with a warm, informed, and 
mindful guiding style that transforms every 
tour into a meaningful experience. Instagram

patriciabj17
 Facebook
Claudia Patricia Beltrán  (Payita)
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Passion Travel Colombia   

Produce, diseña, comercializa, promociona 
e impulsa experiencias vivenciales rurales, 
comunitarias, agroturísticas y de aventura 
en Bogotá y toda Colombia, en territorios 
que en tiempo pasado fueron víctimas 
de conflicto armado, actualmente son 
atractivos turísticos como Destinos de Paz. 

También tenemos el mejor plan para tus 
vacaciones en familia en la playa o tu 
viaje de negocios. Planes nacionales e 
internacionales con transporte terrestre o 
aéreo, pólizas médicas, cruceros o alquiler 
de fincas. Todo se puede encontrar en 
Colombia el País de la Belleza.
 

¡Nuestra Passion es Viajar y Hacer los 
Sueños de los turistas Realidad!

Passion Travel Colombia

Embark on an unforgettable journey with 
Passion Travel Colombia! 

We produce, design, market, and promote 
immersive rural, community-based, agro-
tourism, and adventure experiences in 
Bogotá and throughout Colombia. Explore 
regions that were once affected by conflict 
but have transformed into breathtaking 
tourist attractions—now celebrated as 
Destinations of Peace.

Looking for the perfect family beach 
getaway or planning a business trip? 
We´ve got the best plans just for you! 
Choose from national and international 
packages with land or air transportation, 
medical insurance, cruises, or countryside 
villa rentals. You can find it all in Colombia, 
the Land of Beauty.

Our Passion is Traveling and Making 
Tourists Dreams Come True!

Join us, and let´s turn your dream 
vacation into a reality!

Agencia de Viajes 
Passion Travel

Contacto 
Mónica Andrea Luis 

Celular
3118800399

Facebook
passiontravelcol

Instagram
colombiapassiontravel

X
PassionTravelC1

Tiktok
passiontravelcolombia

Youtube
passiontravelcolombia4772

Reservas
passiontravelcol@yahoo.com 

Sitio Web
www.passiontravelcol.net

Es una empresa legalmente constituida 
y con trayectoria de más de 4 años en 
diferentes campos relacionados con 
el deporte, la cultura y el turismo en 
especial en Mocoa, Putumayo; Zipaquirá, 
Cundinamarca; Yacopí, Cundinamarca; 
entre otros destinos cercanos a Bogotá. 

Ofrece el servicio de operador turísticos 
digitales y dentro de nuestras proyecciones 
vemos una gran oportunidad para 
promover el turismo deportivo y cultural.

En la localidad de Suba se da apoyo a las 
acciones de “Ven A Suba”, y por medio del 
encadenamiento productivo entre varios 
actores representativos de la localidad 
y lugares característicos de la misma, se 
ofrece:

•	 La ruta de la quinua, es una 
experiencia memorable para 
los turistas y locales por medio 
de eventos comunitarios y/o 
deportivos donde se resalta la 
cultura y la gastronomía de la 
localidad.

Discover Suba´s Hidden Treasures with 
Us!

We are a legally established company 
with over 4 years of experience in sports, 
culture, and tourism, specializing in 
enchanting destinations like Mocoa 
Putumayo, Zipaquirá Cundinamarca, Yacopí 
Cundinamarca, and other nearby gems 
close to Bogotá.

We offer digital tourism operator services 
and see a fantastic opportunity to promote 
sports and cultural tourism.

In the vibrant locality of Suba, we support 
the «Ven A Suba» («Come to Suba») initiatives. 
Through productive collaborations with 
local leaders and iconic spots, we offer:

The Quinoa Route

An unforgettable experience for tourists 
and locals alike! Participate in community 
and sporting events that celebrate the rich 
culture and gastronomy of the area. This 
journey promises memorable moments 
and a deep connection with Colombian 
traditions.

Join us on this incredible adventure and 
immerse yourself in the beauty, history, 
and warmth that these destinations have 
to offer. Your unforgettable Colombian 
experience starts here!

Misión Impacto, 
Operador Turístico

Contacto 
Pablo Garzón
Celular
305 7467593
Facebook
Paratubicioficial 
Instagram
paratubicioficial | misionimpacto_org
Youtube
Para Tu Bici Oficial
Sitio Web
www. paratubici.com
Reservas
eventos@paratubici.com
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Con 15 años de experiencia, diseñamos y 
operamos experiencias turísticas auténticas 
a través de nuestras divisiones: 

•	 Territorio Colombia DMC – RNT 
21189 

•	 Transporte Territorio Colombia – 
RNT 72865 

•	 Territorio Bogotá – RNT 242931 

Somos expertos en turismo de naturaleza, 
cultural, agroturismo, cicloturismo y 
bienestar, siempre desde la reconciliación 
y la memoria. Cada producto se concibe 
con visión de calidad, sostenibilidad, 
accesibilidad e inclusión, cuidando tanto a 
las personas como a los ecosistemas. 

Nuestro servicio de transporte terrestre no 
solo conecta destinos y hace posibles 
experiencias completas, sino que también 
refleja nuestro compromiso de dejar una 
huella positiva en el territorio. 

Certificados con normas de calidad y 
sostenibilidad, son Marca Pais y Sello de 
Calidad Turística. 

Viajar con Territorio Colombia significa vivir 
experiencias que transforman: viajeros, 
comunidades anfitrionas y destinos, 
generando valor compartido y auténtico 
sentido de pertenencia. 

With 15 years of experience, we design 
and operate authentic travel experiences 
through our divisions: 

•	  Territorio Colombia DMC – RNT 
21189 

•	 Transporte Territorio Colombia – 
RNT 72865 

•	 Territorio Bogotá – RNT 242931 

We are experts in nature tourism, cultural 
tourism, agritourism, cycling tourism, and 
wellness, always from the perspective of 
reconciliation and memory. Every product 
is conceived with a vision of quality, 
sustainability, accessibility, and inclusion, 
caring for both people and ecosystems. 

Our ground transportation services not 
only connect destinations and make 
experiences complete, but also reflect our 
commitment to leaving a positive footprint 
in the territory. 

Certified with quality and sustainability 
standards, they are a Country Brand and 
Tourism Quality Seal. 

Traveling with Territorio Colombia means 
living experiences that transform: travelers, 
host communities, and destinations, 
generating shared value and an authentic 
sense of belonging. 

Agencia de Viajes Territorio 
Colombia Viajes y Turismo

Contacto 
Karem Ruiz Reyes

Celular
 3104811506

Facebook
Territorio Colombia 

Instagram
@territoriocolombia

Sitio Web
 www.territoriocolombia.co

Reservas
 reservas@territoriocolombia.com

Como agencia de viajes mayorista, cuenta 
con una amplia experiencia profesional 
en el sector turístico, busca innovar con 
cada uno de sus servicios y productos, 
mejorando de manera permanente la 
atención a los clientes, buscando no 
solo ofrecer productos sino proteger el 
presupuesto. Día a día, se fortalecen y 
mejoran las negociaciones y convenios 
con los diferentes proveedores, aerolíneas, 
hoteles, integradoras etc. 

Servicios:

•	 Venta y emisión de tiquetes aéreos 
nacionales e internacionales.

•	 Noches de alojamiento en hoteles, 
a nivel mundial, tenemos más 
de 50.000 hoteles en convenios 
directos.

•	 Vacaciones en la modalidad todo 
incluido.

•	 Paquetes con salidas terrestres.
•	 Tarjetas de asistencia médica.
•	 Entrada a parques temáticos y de 

diversiones.
•	 Plataformas Tecnológicas y 

Normas de certificación de 
Calidad Turística, se cuenta con 
herramientas tecnológicas, lo 
que nos permite dar respuesta en 
línea, aplicando todas las normas 
y reglamentación de sector de 
turismo.

As a leading wholesale travel agency with 
extensive professional experience in the 
tourism sector, GO TRIP COLOMBIA is 
dedicated to innovating with each of our 
services and products. We continuously 
strive to enhance customer service, aiming 
not only to offer exceptional products but 
also to protect your budget. Day by day, we 
strengthen and improve negotiations and 
agreements with various providers, airlines, 
hotels, integrators, and more.

Our Services:

•	 Sale and Issuance of National and 
International Airline Tickets

•	 Hotel Accommodations 
Worldwide: We have direct 
agreements with over 50,000 
hotels globally.

•	 All-Inclusive Vacation Packages
•	 Packages with Ground Departures
•	 Medical Assistance Cards
•	 Entry to Theme Parks and 

Amusement Parks
•	 Technological Platforms and 

Tourism Quality Certification 
Standards: We utilize advanced 
technological tools, allowing us 
to provide real-time responses 
while applying all regulations and 
standards of the tourism sector.

Come travel with us and discover 
everything Colombia has to offer!

Agencia de Viajes 
Go Trip Colombia

Contacto 
Carolina Peña
Celular
3115845518 | 3186938256
Facebook
gotripcolombia 
Instagram
gotripcolombia
Sitio Web
www.gotripcolombia.com
Reservas
reservas@gotripcolombia.com
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Trabaja por la sostenibilidad del planeta. 
Pertenece a la nueva generación de 
empresas BIC (Beneficio de Interés 
Colectivo) para crear valor económ ico, 
social y ambiental. 

Especialistas en diseño de reuniones de 
trabajo y experiencias de viaje, 

considerando características del territorio, 
cultura, patrimonio y señas de identidad de 
la población anfitriona. 

Comprometidos con los 10 principios del 
Pacto de Naciones Unidas. 

Organizador Profesional de: 

•	 Congresos 
•	 Ferias 
•	 Convenciones 
•	 Ruedas de Negocio 
•	 Viajes de Incentivo. 

Al elegirnos, no solo estás organizando 
un evento: estás generando un impacto 
positivo. 
Juntos creamos experiencias inolvidables, 
promovemos la sostenibilidad y 
fortalecemos a las comunidades locales. 

Trabajemos juntos por un futuro mejor. 

Join Us in Working for a Sustainable Planet 
Become part of the new generation of BIC 
(Benefit of Collective Interest) companies, 
dedicated to creating economic, social, and 
environmental value. 

Our Expertise 

We specialize in designing business 
meetings and travel experiences that 
embrace the distinctive character of each 
region—its territory, culture, heritage, and 
the unique identity of its people. 

Committed to the 10 Principles of the 
United Nations Global Compact, we ensure 
that every experience is both meaningful 
and impactful. 

Professional Organizer of: 

•	 Congresses 
•	 Trade Fairs 
•	 Conventions 
•	 Business Roundtables 
•	 Incentive Travel 

By choosing us, you’re not just planning an 
event—you’re making a positive difference. 
Together, we create unforgettable 
experiences while promoting sustainability 
and empowering local communities. 

 Let’s work together towards a better 
future. 

Agencia de Viajes 
Operadora Trip Offers

Contacto 
Myriam Torres 
Celular
+57 3143301337  
+57 3153158605 
Instagram
https://www.instagram.com/tripoffers/
Sitio Web
www.tripoffers.travel
Contáctanos
experiences@tripoffers.travel

Un espacio único donde la arquitectura al 
aire libre se combina con amplias zonas 
verdes para ofrecerte la mejor experiencia 
de compras, libre de filas y con total 
comodidad.

A unique space where open-air 
architecture blends with lush green areas, 
creating the best shopping experience—
hassle-free and without waiting in lines.

Centro Comercial Bima

Celular
3174324516

Correo
Comercial@centrocomercialbima.com

 Instagram
@Centrocomercialbima

 Facebook
@Centrocomercialbima

 TikTok
@Centrocomercialbima

 Youtube
@Centrocomercialbima
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Enjoy Travels Colombia Birding and Cycling 
Tours, liderado por la guía profesional 
Diana Romero, ofrece experiencias 
auténticas que conectan a los visitantes 
con la riqueza natural y cultural de 
Bogotá y la localidad de Suba. A través de 
recorridos a pie o en bicicleta, se exploran 
rutas ecológicas ó para observación 
de aves en los humedales como La 
Conejera, Córdoba y el Jardín Botánico, 
reconocidos por su biodiversidad. Se 
promueve la interpretación ambiental 
y el diálogo intercultural, integrando 
historia, patrimonio y sostenibilidad. Las 
experiencias están disponibles en español, 
inglés e italiano, y se adaptan a públicos 
nacionales y extranjeros que buscan 
conocer Bogotá desde un enfoque local, 
respetuoso y educativo conectado con 
todo lo local.

Enjoy Travels Colombia Birding and Cycling 
Tours, led by professional guide Diana 
Romero, offers authentic experiences 
that connect visitors with the natural and 
cultural richness of Bogotá and the locality 
of Suba. Through walking or cycling tours, 
participants explore ecological routes or 
birdwatching trails in wetlands such as 
La Conejera, Córdoba, and the Botanical 
Garden, all renowned for their biodiversity. 
The tours promote environmental 
interpretation and intercultural dialogue, 
integrating history, heritage, and 
sustainability. Experiences are available 
in Spanish, English, and Italian, and are 
tailored for both local and international 
visitors seeking to discover Bogotá from 
a local, respectful, and educational 
perspective deeply connected to the 
community.

ENJOY TRAVELS COLOMBIA 
BIRDING AND CYCLING TOURS

Celular
3195786993
Facebook
@enjoytravelscolombia
Instagram
@enjoytravelscolombia
Tik Tok
@enjoytravelscolombia
Youtube
@enjoytravelscolombia
Correo
enjoytravelscolombia@gmail.com

Radio AlterAtivA > MediaLab es un 
medio digital alternativo con enfoque 
comunitario, concebido como un co-
laboratorio de investigación-creación, 
producción y difusión de contenidos 
no convencionales. Desde una mirada 
crítica e inclusiva, promueve la 
circulación de contenidos culturales, 
artísticos y patrimoniales a través de 
diversos formatos como pódcast, radio 
arte, perfiles, crónicas, reportajes, 
fotografía, gráfica, videografías, video, 
documental, videocast y más.

Su línea editorial gira en torno a temas 
fundamentales como el arte y la cultura, 
el patrimonio tangible e intangible, la 
comunicación comunitaria, alternativa 
y popular, así como la memoria. A 
través del uso de las tecnologías del 
sonido, la imagen y los procesos 
digitales, Radio AlterAtivA > MediaLab 
busca rescatar, documentar, narrar y 
visibilizar la memoria sonora y visual de 
los territorios.

Convencidos de la fuerza de lo 
local y lo global, sus acciones se 
articulan desde un laboratorio social 
y una perspectiva de aldea global, 
legitimando simbólica y materialmente 
a los actores y procesos comunitarios 
que dan vida a sus iniciativas.

Radio AlterAtivA > MediaLab is an 
alternative digital platform with a 
community focus, conceived as a 
co-laboratory for research-creation, 
production, and dissemination of 
non-conventional content. From a 
critical and inclusive perspective, it 
promotes the circulation of cultural, 
artistic, and heritage-based content 
through various formats such as 
podcasts, radio art, profiles, chronicles, 
reports, photography, graphic design, 
videographies, video, documentaries, 
videocasts, and more.

Its editorial line revolves around 
key themes such as art and culture, 
tangible and intangible heritage, 
community, alternative, and popular 
communication, as well as memory. 
Through the use of sound, image, and 
digital processes, Radio AlterAtivA > 
MediaLab seeks to rescue, document, 
narrate, and make visible the sonic and 
visual memory of different territories.

Convinced of the strength of both the 
local and the global, its actions are 
articulated from a social laboratory 
and a global village perspective, 
symbolically and materially legitimizing 
the community actors and processes 
that bring its initiatives to life.

Radio AlterAtivA > MediaLab

Celular
+57 3165737556

  Web
https://www.radioalterativa.com/  Streaming

https://zeno.fm/radio-alterativa/
Instagram

https://www.instagram.com/radioalterativa/ 
 Facebook

https://www.facebook.com/radioalterativa
 TikTok

 @radioalterativalab
X

@alterativalab
 Youtube

https://www.youtube.com/user/rowindj911




